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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 13. prosince 1999 bylo v Rize podepsino Rozhodnuti
& 1/1999 Spoleéného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Loty3skou republikou.

Rozhodnuti vstoupilo v platnost na zikladé svého &ldnku 2 odst. 2 dne 1. b¥ezna 2000.

Anglické znéni a &esky pfeklad Rozhodnut{ se vyhladuji soudasné.
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DECISION No. 1/1999
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF LATVIA

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Latvia, signed in Riga on 15 April 1996 and Protocol 3 concerning the definition of the
concept of ,originating products“ and methods of administrative co-operation to this
Agreement,

Having in mind provisions of Articles 35, 36 and 38 of the Free Trade Agreement between the
Czech Republic and the Republic of Latvia;

Whereas the definition of the term “originating products” needs to be amended to ensure the
proper operation of the extended system of cumulation which permits the use of materials
originating in the European Community, Poland, Hungary, the Czech Republic, the Slovak
Republic, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania, Estonia, Slovenia, Turkey, the European
Economic Area (hereinafter referred to as the EEA), Iceland, Norway and Switzerland,

Whereas it would seem advisable to revise the Articles concerning the amounts in order to
fully take into consideration the entry into force of the euro;

Whereas, to take account of changes in processing techniques and shortages of certain raw

materials, some corrections must be made to the list of working and processing requirements
which non-originating materials have to fulfil to qualify for originating status,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept of ,,originating products® and methods of
administrative cooperation is hereby amended as follows:
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PREKLAD

ROZHODNUTI C. 1/1999
SPOLECNEHO VYBORU
DOHODY O VOLNEM OBCHODU MEZI
CESKOU REPUBLIKOU A LOTYSSKOU REPUBLIKOU

SPOLECNY VYBOR,

Majice na zfeteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Loty3skou republikou podepsanou
v Rize dne 15. dubna 1996 a Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,plivodni vyrobky“ a metod administrativni
spoluprice k této Dohodg,

Berouce v tivahu ustanoveni &linkd 35, 36 a 38 Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou
a LotySskou republikou;

Vzhledem k tomu, Ze je tfeba upravit definici pojmu ,piivodni vyrobky“ k zaji§téni spravného fungovini
rozsifeného systému kumuface, ktery umoZfiuje pouZiti materidlii pivodnich v Evropském spole&enstvi, Polsku,
Madarsku, Ceské republice, Slovenské republice, Bulharsku, Rumunsku, Loty3sku, Litv&, Estonsku, Slovinsku,
Turecku, Evropském hospodd¥ském prostoru (dile uvidéné jako EEA), Islandu, Norsku a Svycarsku;

Vzhledem k tomu, Ze je d&elné revidovat &ldnky tykajici se &4stek kviili zohlednéni vstupu v platnost euro;

Vzhledem k tomu, Ze je tfeba brit v tivahu zmé&ny ve vyrobnich postupech a nedostatky uréitych surovin, je
nutno provést nékteré tipravy v seznamu poZadavkd na opracovini a zpracovani, kterému musi byt podrobeny
nepivodni materidly za d&elem ziskin{ statusu pivodu,

ROZHODL TAKTO:

Clinek 1

Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,piivodn{ vyrobky“ a metod administrativni spoluprice se timto méni
nésledovné:
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1. In Articles 21 and 26 the word "Ecu" shall be replaced by "euro”.
2. Article 30 shall be replaced by the following:
"Article 30

Amounts expressed in euro

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the
amounts expressed in euro shall be fixed by the exporting Party and communicated
to the importing Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing
Party, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the
exporting country. When the products are invoiced in the currency of another country
referred to in Article 4, the importing Party shall recognize the amount notified by
the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent

in that national currency of the amounts expressed in euro as at the first working day
of October 1999.

4.  The amounts expressed in euro and their equivalents in the national currencies
of a Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When
carrying out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no
decrease in the amounts to be used in any national currency and shall furthermore
consider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real
terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts expressed in euro."

3. Annex I shall be amended as follows:

(a) the entry for HS heading 1904 shall be replaced by:

1904 | Prepared foods obtained by the Manufacture:
swelling or roasting of cereal or |~ fro'm matenals‘ not
cereal products (for example, corn classSﬁed within
flakes); cereals (other than maize hez?dmg NO 1806;
(corn)) in grain form or in the form | = ' which all the
of flakes or other worked grains | €6rls and - flour
(except flour and meal), pre-cooked, (except durum wheat
or otherwise prepared, not elsewhere [ 279 1 derivatives

specified or included and_ Zea indurata
maize) used must be

wholly obtained;'

- in which the value
of any materials of
Chapter 17 used does
not exceed 30% of
the ex-works price of
the product

! The exception concerning the Zea indurata maize is applicable until 31.12.2002.
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1. V &lancich 21 a 26 se slovo ,Ecu“ nahrazuje slovem ,euro.

2. Clének 30 se nahrazuje timto:

,Clianek 30

Cistky vyjadiené v euro

1. Céstky v nirodni méné vyvaZejici Strany odpovidajici &istkim vyjid¥enym v euro stanovi vyvaZejici
Strana a sdé&li je dovéZejici Strané.

2. JestliZe tyto &istky pfevy3uji odpovidajici &dstky stanovené dovéZejici Stranou, tato Strana je uzni za
pfedpokladu, Ze vyrobky jsou fakturoviny v méné vyvéZejici Strany. Jsou-li vyrobky fakturoviny v méné
nékteré ze zemi uvedenych v &lanku 4, uzni dovaZejici Strana &istku ozndmenou touto zemi.

3. Cistky vyjadfené v kterékoli nirodni méné jsou ekvivalentem této nirodn{ mény vii&i euro podle kursu
platného prvni pracovni den mésice ffjna roku 1999.

4. Cistky vyjidfené v euro a jejich ekvivalenty v nirodnich ménich Stran budou revidovany Spoleénym
vyborem, pokud o to poZddi jedna ze stran. Pfi revizi Spoleény vybor zajisti, aby nedoslo ke sniZeni &istek
vyjédfenych v ndrodnich ménich, a posoudi potfebu zachovini déinkd téchto limith v redlnych hodnotich.

D 4

K tomuto téelu miZe rozhodnout i o dpravé &istek vyjidfenych v euro.”.

3. Pfiloha II se pozméiiuje nésledujicim:

a) pravidlo pro &islo HS 1904 se nahrazuje timto:

Cislo Popis vyrobku Opracovani nebo zpracovidni nepiivodnich materislti nezbytné
HS pro ziskini statusu pivodu
) (3) nebo 4)
o)

1904 Vyrobky z obilf ziskané bobt- | Vyroba:
ninim nebo praZenim (napf | — z materidld nezafazenych v &isle 1806;
praZené kukufiéné vlotky - | - v ni% viechny pouZité obiloviny a mouka
corn flakes); (vyjma tvrdou pSenici a virobky z nf a ku-
obiloviny (jiné neZ kukufice) kufici odriidy Zea Indurata) musi byt zcela
v zrnech nebo ve formé& vlogek ziskany;")
nebo jinak zpracovani zrnma | — v niZ hodnota jakychkoli pouZitych mate-
(krom& mouky a krupice), ridld kapitoly 17 nepfesahuje 30 % ceny
pfedvafené nebo jinak pfipra- vyrobku ze zdvodu
vené, jinde neuvedené ani neza-
hrnuté

Y Vjimka tykajicf se kukufice odriidy Zea Indurata se pouZije do 31. 12. 2002.
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(b) the entry for HS heading 2207 shall be replaced by:

2207

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of 80
% vol or higher; ethyl alcohol and
other spirits, denatured, of any
strength

Manufacture:

- from materials not
classified within
heading Nos 2207
or 2208,

- in which all the
grapes or  any
material  derived
from grapes used
must be wholly
obtained or if all
the other materials
used are already
originating, arrack
may be used up to
a limit of 5% by
volume

(c) the entry for HS Chapter 57 shall be replaced by:

Chapter
57

Carpets and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt

Manufacture from':

- natural fibres

or

- chemical materials
or textile pulp

However:

- polypropylene
filament of heading
No 5402, or

- polypropylene
fibres of heading
Nos 5503 or 5506,
or

- polypropylene
filament tow of
heading No 5501,
of which the
denomination in all
cases of a single
filament or fibre is
less than 9 decitex,

may be used

provided their value

does not exceed 40%

of the ex-works price

of the product

Jute fabric may be

used as backing

- Of other felt

Manufacture from :

- natural fibres not
carded or combed
or otherwise
processed for
spinning,

or
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b) pravidlo pro &islo HS 2207 se nahrazuje timto:

2207

Ethylalkohol nedenaturovany
s objemovym obsahem alko-
holu 80 % vol nebo vice; ethyl-
alkohol a ostatn{ destility dena-
turované, s jakymkoliv obsa-

hem alkoholu

Vyroba:

— pouZivajici materidly nezafazené v &islech
2207 nebo 2208,

- v ni¥ viechny pouZité hrozny a jakékoli
materidly vyrobené z hrozni musi byt
zcela ziskdny, nebo za pfedpokladu, Ze
viechny ostatni pouZité materidly jsou jiZ
ptvodni, lze pouZit arak do vySe 5 % ob-
jemovych

¢) pravidlo pro kapitolu 57 se nahrazuje timto:

kapitola
57

Koberce a jiné textilni podla-

hové krytiny:

- Z vpichované plsti

- Zjiné plsti

V¥roba z:)

— pfirodnich vldken

nebo

- chemickych materidléi nebo textilni vldk-
niny

Aviak:

— polypropylenové hedvibi &isla 5402,

nebo

- polypropylenovd vlikna &isla 5503 nebo

6,

nebo

- polypropylenovy kabel &isla 5501,

jejichZ délkovd hmotnost je pro kaZzdé hed-

vibi nebo vlikno mensf neZ 9 decitex, lze

pouZit za pfedpokladu, Ze jejich hodnota ne-
pFesahuje 40 % ceny vyrobku ze zdvodu

Jutovi tkanina mbZe byt pouZita jako pod-

loZka

V¥roba z:’)

- piirodnich vliken nemykanych, netesa-
nych nebo nezpracovanych jinak pro sp¥i-
déni,

nebo
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- chemical materials
or textile pulp

- Of other textiles materials

Manufacture from ';

- coir or jute yarn,

- synthetic or
artificial filament
yam,

- natural fibres, or

- man-made staple
fibres not carded or
combed or
otherwise
processed for
spinning

Jute fabric may be
used as backing

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials,

see Introductory Note 5.

(d) the entry for HS heading 8401 shall be replaced by:

ex 8401

Nuclear fuel elements

Manufacture in
which all the
materials used are

classified within a
heading other than
that of the product!

Manufacture in
which the value
of all the
materials  does
not exceed 30%
of the ex-works
price of the final
product

This rule shall apply until 31 December 2005.

(e) the following shall be inserted between the entries for HS heading Nos 9606 and

9612:

9608 Ball-poipt pens; felt-tipped and other Manufacture in
porous-tipped pens and markers; which all the
fountain pens, stylograph pens and materials used are

other pens; duplicating stylos;
propelling or sliding pencils; pen-
holders, pencil-holders and similar
holders; parts (including caps and
clips) of the foregoing articles, other
than those of heading No 9609

Y

classified within a
heading other than
that of the product.
However, nibs or nib-
points classified
within  the same
heading may be used
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— Z ostatnich textilnich mate-
ridla

- chemickych materidlé nebo textilni vldk-
niny

V¥roba z:)

- pfize z kokosovych nebo jutovych vliken,

— syntetické nebo umélé pfize,

- pfirodnich vliken, nebo

- chemickych stfiZovych vliken, nemyka-
nych, ne€esanych nebo nezpracovanych ji-
nak pro spfadani

Jutovi tkanina muZe byt pouZita jako pod-

lozka

d) pravidlo pro &islo HS 8401 se nahrazuje timto:

ex 8401 | Jaderné palivové &linky

Vyroba, v ni% jsou vSechny pouZité materi:illy
zafazeny v &isle jiném, neZ je &islo vyrobku')

Vyroba, v niZ hodnota viech
pouZitych materidld nepf¥esa-
huje 30 % ceny vyrobku ze zi-
vodu

1y "Toto pravidlo se pouZije do 31. 12. 2005,

e) mezi pravidla pro &isla HS 9606 a 9612 se vkldd4 nisledujici pravidlo:

9608 Kulickovd pera; popisovade,
znatkovale a zvyrazhovale
s plsténym hrotem nebo jinym
pérovitym hrotem; plnici pera
s perem a jind plnicf pera; rydla
pro rozmnoZovace; patentni
tuZky; nisadky na pero, drZitka
na tuZzku a podobné vyrobky;
&asti a soudisti téchto vyrobkd,
v&etné ochrannych krytd a pti-
chytek, vyjma vyrobkd <&isla
9609

Vyroba, v ni% jsou vSechny pouZité materidly
zafazeny v Cisle jiném, neZ je &islo vyrobku.
Aviak hroty per zafazené ve stejném &isle
mohou byt pouZity.
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Article 2

1. This Decision shall enter into force on 1 January 2000 provided that before this date the

Parties shall exchange the diplomatic notes confirming its approval by the Government of a
respective Party.

2. If this Decision cannot enter into force in accordance with the paragraph 1 of this Article, it
shall enter into force on the first day of the month following a receipt of the latter
diplomatic note confirming its approval by the Government of a respective Party.

Done at .........05 ... , this 13 day of December 1999 in two originals, each in the

English language, both texts being equally authentic.

The Representative The Representative

of the Czech Republic of the Republic of Latvia

Jifi MacesSka Ilga Preimate

Deputy Minister Deputy State Secretary

of Industry and Trade of the Ministry of Economy
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Clinek 2

1. Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost dne 1. ledna 2000 za p¥edpokladu, Ze si pfed timto datem Strany

vyméni diplomatické néty potvrzujici jeho schvéleni vlidou p#slusné Strany.

2. V pfipadg, Ze toto Rozhodnuti nevstoupi v platnost podle odstavce 1 tohoto &lanku, vstoupi v platnost

prvni den mésice nisledujictho po obdrZeni pozd&si diplomatické néty potvrzujici jeho schvileni vlidou p¥i-
sludné Strany.

Dino v Rize dne 13. prosince 1999 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi€emZ obé& znéni
maji stejnou platnost.

P¥edstavitel PFedstavitel
Ceské republiky: Loty3ské republiky:
Ing. Jif{ Maceska v. r. Ilga Preimate v. r.
ndmé&stek ministra priimyslu dfadujici stitn{ tajemnice

a obchodu Ministerstva hospodafstvi
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